
ENG
Installation manual.
Automatic horizontal sliding landing door. 
Model: 40/10.

Manual de instalación. 
Puerta rellano deslizante horizontal automática. 
Modelo: 40/10.

SPA

Manuale di installazione. 
Porta automatica di piano scorrevole in orizzontale. 
Modello: 40/10.

ITA

CHI
安装手册。
自动水 平滑动层门。

型号: 40/10。

GER
Installationshandbuch. 
Automatische horizontal bewegliche Schachttür. 
Modell: 40/10.

FRE
Manuel d’installation.
Porte palière coulissante automatique horizontale. 
Modèle: 40/10. 

RUS
Руководство по установке.
Автоматические двери шахты. 
Модель: 40/10.

ARA
 دليل التركيب.
باب بسطة تلقائي الانزلاق أفقيًا.

الموديل: 40/10.
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E25-
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M8 x 16
DIN 
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M8 x 35
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7380

M8 
DIN 125 ----  ---- ---- ----

M6
DIN 
6798

M6
DIN 933

4,8 x 
9,5 M6 x 10 Lateral 

Bracket
Lateral 
Bracket

Lateral 
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T1 x4 x5 x3 x9 x4 x7 x1 x2 x2 x2 x2 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4
T2 x4 x5 x3 x9 x4 x7 x1 x2 x4 x4 x4 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4
T3 x4 x5 x3 x9 x4 x7 x1 x2 x6 x6 x6 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4
T4 x4 x5 x3 x9 x4 x7 x1 x2 x8 x8 x8 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4
C2 x4 x5 x3 x9 x4 x6 x2 x2 x4 x4 x4 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4
C4 x4 x5 x3 x9 x4 x6 x2 x2 x8 x8 x8 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4
C6 x4 x5 x3 x9 x4 x6 x2 x2 x12 x12 x12 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4
C8 x4 x5 x3 x9 x4 x6 x2 x2 x16 x16 x16 x2 x4 x4 x4 x2 x6 x6 x4

Tutte le dimensioni in mm / All dimensions in mm / Todas las cotas en mm / mm  / Dimensions (mm) / Alle Maße in mm

SPA Prestar especial atención cuando se muestre este símbolo.

ENG Pay special attention when this symbol is shown.
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ENG ■	 Please pay particular attention when this symbol is shown in order to comply with fire test report 
certifications.

■ 	 To ensure correct maintenance of the fire protection elements a technical inspection must be carried out 
every 6 months. Any worn, damaged or broken element or component must be replaced.

SPA ■ 	 Prestar máxima atención donde aparezca este símbolo, en especial, si las puertas son homologadas al 
fuego.

■ 	 Para un correcto mantenimiento de los elementos de protección contra el fuego, es necesario realizar 
una revisión cada 6 meses. Esta debe incluir la comprobación de las regulaciones implicadas y el estado 
de los elementos, que deben ser sustituidos en caso de desperfectos o roturas.

CHI

RUS

ARA

   

FRE ■	 Réglage indispensable pour des portes homologués au feu.
■	 Pour une maintenance correcte des éléments de protection contre le feu, il est nécessaire de faire 

une révision chaque 6 mois. Cette révision doit inclure la vérification des réglages indiqués et l’état des 
éléments, qui doivent être substitués si ils se trouvent en mouvais état ou cassés.

GER ■	 Erforderliche Einstellung für feuerbeständige Türen.
■	 Für die korrekte Wartung der Schutzkomponenten gegen Feuer ist es erforderlich, alle 6 Monate eine 

technische Überprüfung durchzuführen. Diese muss die Überprüfung der angegebenen Einstellungen 
sowie der isolierenden Bestandteile beinhalten, welche bei Fehlern oder Beschädigungen ersetzt werden 
müssen.

ITA ■	 Regolazione tassativa per porte omologate al fuoco.
■	 Per una corretta manutenzione degli elementi di protezione contro il fuoco, è necessario effettuare una 

revisione ogni 6 mesi. Questa deve includere il controllo delle regolazioni indicate e dello stato degli 
elementi, che devono essere sostituiti in caso di imperfezioni o rotture.

           

ENG To prevent possible damage to the environment when you decide to dispose of the packaging the 
waste should be disposed of responsibly in accordance with the applicable environmental legislation.

SPA Para prevenir posibles daños al medio ambiente, cuando decida eliminar el embalaje al final de 
su vida útil, elimine los residuos de manera responsable de acuerdo con la legislación ambiental 
aplicable.

RUS  
 

ARA  

FRE Afin d’éviter tout impact nocif sur l’envirronement, jeter les emballages lorsqu’ils vous sont inutiles 
dans les bacs prévus par la législation environnementale en vigueur.

GER Um mögliche Schäden für die Umwelt zu vermeiden, entsorgen Sie den Abfall verantwortungsvoll 
gemäß den geltenden Umweltgesetzen, wenn Sie sich entscheiden, die Verpackung am Ende 
ihrer Lebensdauer zu entsorgen.

ITA Per prevenire danni ambientali, eliminare l’imballaggio responsabilmente ed in accordo con le 
norme in vigore al termine della sua vita utile.

ENVIRONMENTAL AWARENESS
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STAINLESS STEEL
CLEANING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS

ITA	 Usare sapone neutro liquido o prodotti per la pulizia dei vetri 
(senza candeggina). Usare panni morbidi e acqua tiepida. 

ENG	 Use neutral liquid soap or products for glass cleaning (without 
bleach). Use soft cloths and warm water.

SPA	 Usar jabón neutro o productos limpiacristales (Sin lejía). Utilizar 
un paño húmedo y agua caliente.

RUS	  

ARA	  
 

FRE	 Utilier un savon liquide neutre ou un produit pour nettoyage des vitres 
(sans eau de Javel). Utilisez un chiffon doux et de l’eau chaude. 

GER	 Verwenden Sie neutrale Flüssigseife oder Produkte zur Glasreinigung 
(ohne Bleichmittel). Verwenden Sie weiche Tücher und warmes Wasser.

ITA	 Pulire sempre seguendo la 
direzione della spazzolatura. 

ENG	 Always clean following brush 
direction.

SPA	 Limpiar siempre siguiendo la 
dirección del cepillado del acero.

RUS	  

ARA   

FRE	 Toujours nettoyer dans le sens 
du brossage. 

GER	 Immer nach der Bürstenrichtung 
reinigen.

ITA	 Non utilizzare prodotti che 
contengono candeggina. 

ENG	 Do not use cleaning products 
that contain bleach.

SPA	 No limpiar con productos 
que contengan lejía.

RUS	  
 

ARA	  

FRE	 Ne pas utiliser de produits 
d’entretien avec eau de 
Javel.

GER	 Verwenden Sie keine 
b l e i c h m i t t e l h a l t i g e n 
Reinigungsmittel.

ITA	 Non sfregare e non usare pagliette 
abrasive o tessuti ruvidi. 

ENG	 Do not rub or use scouring 
pads or rough cloths.

SPA	 No frotar ni usar estropajos 
o paños ásperos.

RUS	  
 

ARA	  

FRE	 Ne pas frotter, utiliser de 
grattoirs ou des tissus 
abrasifs.

GER	 Reiben Sie nicht und verwenden 
Sie keine Scheuerschwämme 
oder grobe Tücher.

ITA - Pulizia preventiva per evitare la corrosione: una pulizia regolare aiuta a rimuovere le impurità e I contaminanti 
che possono causare corrosione. Il clima marino, le atmosfere delle zone industriali, l’inquinamento ed in genere tutti 
gli ambienti con atmosfera corrosiva, richiedono una manutenzione regolare per evitare accumuli di sporco. Prima 
di pulire l’acciaio inox, rimuovere tutte le particelle di polvere per prevenire azioni abrasive sulle superfici trattate.
ENG - Preventive cleaning to avoid corrosion: Regular cleaning will help in the removal of impurities and 
contaminants which can cause corrosion. Marine, industrial, polluted and other corrosive climates require regular 
maintenance to avoid excessive accumulation of dirt. Before cleaning the stainless steel remove any dust particles in 
order to prevent friction of the particles on the surface.
SPA - Limpieza preventiva para evitar la corrosión: Una limpieza regular ayudará a eliminar impurezas y 
contaminantes causantes de la corrosión. Entornos marinos, industriales, contaminados y otros ambientes corrosivos, 
requieren un mantenimiento regular para evitar una excesiva acumulación de suciedad. Antes de limpiar el acero 
inoxidable, eliminar cualquier partícula de polvo, para evitar la fricción de las partículas en la superficie.
RUS -  

 
 

                
 

ARA - 

FRE - Nettoyage préventif pour éviter la corrosion: un nettoyage régulier permettra d’éliminer les impuretés à 
l’origine de la corrosion. Les atmosphères corrosives, marines, industrielles, polluées nécessitent une maintenance 
régulière pour éviter l’accumulation excessive de saletés. Avant de nettoyer l’inox, retirer les particules de poussière 
pour éviter de rayer la surface lors du nettoyage.
GER - Vorbeugende Reinigung zur Vermeidung von Korrosion: Regelmäßige Reinigung hilft bei der Entfernung von 
Verunreinigungen und Verunreinigungen, die Korrosion verursachen können. Marine, Industrie, verschmutzt und Anderes 
korrosives Klima erfordert regelmäßige Wartung, um übermäßige Ansammlung von Schmutz zu vermeiden. Vor dem 
Reinigen des Edelstahls Staubpartikel entfernen, um eine Reibung der Partikel auf der Oberfläche zu vermeiden.
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X Y

X = Y

F

60
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21

0

FRAME ASSEMBLY (FD 60)
/ MONTAJE DEL MARCO  (FD 60)
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E
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X = Y
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D
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X

21
0

FRAME ASSEMBLY (FD 40)
/ MONTAJE DEL MARCO  (FD 40)
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X Y

X = Y

25

E

D

F

3C
21

0

FRAME ASSEMBLY (FD 25)
/ MONTAJE DEL MARCO  (FD 25)
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4A
60

21
0

FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 60)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 60)
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60

4B
21

0

FD LATERAL BRACKETS 
PER JAMB

60 3

MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 60)
/ FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 60)

1

1

R

Q

Assembly options.

Fire rated doors installation case A.

Fire rated doors installation case B.

FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 60)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 60)
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60

4C
21

0

FD LATERAL BRACKETS 
PER JAMB

60 3

FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 60)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 60)
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4D

R

1

40
21

0
FD LATERAL BRACKETS 

PER JAMB
40 2

FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 40)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 40)
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4E
40

21
0

FD LATERAL BRACKETS 
PER JAMB

40 2

FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 40)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 40)
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4F

Q

1

25
21

0
FD LATERAL BRACKETS 

PER JAMB
25 2

FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 25)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 25)
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4G
25

21
0

FD LATERAL BRACKETS 
PER JAMB

25 2

FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 25)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO  (FD 25)
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PL

20

30

30

6

30

30

PL

20

5

6.0

PL < 1.000: 0 Reinforcement
PL ≥ 1.000: 2 Reinforcement

C4
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6

Cx

*

1/2PL 1/2PL

1/2 PL 1/2 PL

Tx

1/2PL 1/2PL

PL

Cx - Tx
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Cx

Tx

6.2

6.1

*

6

F

Cx - Tx

Cx - Tx
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Cx

Tx

Cx

Tx

6.3

6.4

*

*

6

G

Cx / Tx

Cx / Tx
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6

H

D

B

6.6

6.5

Cx

Tx

*
C4
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I

8

7



22 40/10
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T2 T3

C2 C4

T4

J

9A

J

A A AB B BB B B

AA BB

XX
A 35,7
B 41,7

B B

8 mm RELEASE I GUIDE SHOE /
GUIADORES RELEASE I 8 mm 
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T2 T3

C2 C4

T4

K

9B

K

A A AB B BB B B

AA BB

X
X

A 35,7
B 41,7

B B

Full glass 
in skirting

8 mm RELEASE II GUIDE SHOE /
GUIADORES RELEASE II 8mm  
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9B

ANTI-TURN

ANTI-TURN

8 mm RELEASE II GUIDE SHOE ANTI-TURN ASSEMBLY DETAIL /
DETALLE DEL MONTAJE ANTIGIRO EN GUIADORES RELEASE II 8 mm
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10A

10B

5

5

5

5

5 
± 

0,
5

5 
± 

0,
5

RELEASE I GUIDE SHOE /
GUIADORES RELEASE I 

RELEASE II GUIDE SHOE /
GUIADORES RELEASE II 
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DHP-7 mm
DHP-7 mm

M

11

L

O

P

N
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≥7 mm

100 mm

3 X 8 DIN 1481

2 
m

m

12

*
2 Nm torque max.
Tensión máxima 2 Nm.

Always assembly the washers.
Montar siempre las arandelas.

CONTACTO IP54/67 OPCIONAL
IP54/67 CONTACT OPTION

*

IP 20 CONTACT REGULATION
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7 
m

m

≥ 7 mm

< 7 mm

1

12

100 mm

IP 20 CONTACT REGULATION
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4818 10

=

=2

1 mm

20
 m

m

= =48 mm
30

 m
m

10
 m

m

20
 m

m

145 mm*
=

73 mm

=

T4-C4 ≤ 915 mm = 85 mm*
12

MODELOS PANORÁMICOS / PANORAMIC MODELS

IP 20 CONTACT REGULATION
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1.  Vérifiez que la porte palière est correctement fermée et qu’elle ne peut être ouverte qu’avec l’usage de la clé de
     déverrouillage.
2.  Assurez-vous que le système de fermeture de la porte la ferme complètement.
3.  Vérifiez la présence d’étiquette sur la serrure. Les informations doivent être clairement lisibles et visibles depuis le dos
     de la porte.
4.  Vérifiez que le contact électrique soit correctement installé et fonctionnel.
5.  Vérifiez que le shunt pénètre correctement dans le contact permettant son bon fonctionnement.

1.  Prüfen Sie ob die Schachttüren vollständig geschlossen sind und nur mit dem Notfall-Schlüssel geöffnet werden können. 
2.  Stellen Sie sicher, dass der Schließer die Türe vollständig schließt.
3.  Prüfen Sie ob ein Label auf der Verriegelung angebracht ist. Die Informationen müssen klar von der Rückseite der Türe
     erkennbar sein. 
4.  Prüfen Sie das der elektrische Kontakt korrekt angebracht ist und ordnungsgemäß funktioniert. 
5.  Prüfen Sie ob die Kontaktbrücke in den Kontakt einfährt und ordnungsgemäß funktioniert. 

CONTROLES DE SECURITE ET INTERVENTIONS NECESSAIRES SUR L’INSTALLATION

SICHERHEITSKONTROLLEN UND ERFORDERLICHE INSTALLATIONSEINSTELLUNGEN

1.  Comprobar que las puertas de rellano permanezcan completamente cerradas y que únicamente se puedan abrir con
     la llave de emergencia. 
2.  Comprobar que dispositivo de cierre de seguridad realiza su función sin dificultad y la puerta queda enclavada. 
3.  Comprobar la existencia de la etiqueta en el dispositivo de enclavamiento. La información debe ser clara y visible 
desde la parte posterior de la puerta. 
4.  Comprobar que el contacto eléctrico se encuentra debidamente instalado y que actúa adecuadamente. 
5.  Comprobar que el puente entra en el contacto eléctrico y que interactúan correctamente.

CONTROLES DE SEGURIDAD Y AJUSTES DE INSTALACIÓN REQUERIDOS

1.  Controllare che le porte di piano siano completamente chiuse e possano essere aperte solo usando la chiave di emergenza.
2.  Assicurarsi che il sistema di chiusura chiuda completamente la porta.
3.  Controllare la presenza dell’etichetta sulla serratura della porta. Le informazioni riportate devono essere chiare e ben 

     visibili dal retro della porta.
4.  Controllare che il contatto elettrico sia installato correttamente e funzioni a dovere.

5.  Controllare che il ponte entri correttamente nel contatto elettrico chiudendo correttamente il circuito. 
 

CONTROLLI DI SICUREZZA E AGGIUSTAMENTI NECESSARI PER L’INSTALLAZIONE

1.  Check landing doors are fully closed and can only be opened using the emergency release key. 
2.  Ensure the closer fully closes the doors.
3.  Check the existence and prominent visibility of a label on the locking device. Information must be clear and 

visiblefrom the back of the door.
4.  Check electrical contact is correctly installed and operates properly.
5.  Check electric bridge enters into the contact correctly and functions properly.

SAFETY CHECKS AND MANDATORY INSTALLATION ADJUSTMENTS
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A

A

ISO 7380-A

200 < M ≤ 550 x2
550 < M ≤ 1.040 x4

M ≥ 1.050 x6

M

A

OPZIONI  / OPTIONS / OPCIONES / 选项 / OPTIONEN 

JAMB FASTENING (M ≥ 200 mm) - MECHANISM
/ FIJACIÓN MONTANTE (M ≥ 200 mm) - CABEZAL 
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2

1

B

1

A B C D E

- DIN 933 
M8 x 40

DIN 933 
M8 x x60

DIN 934 
M8

NF E-25 
511-M M8

Tx & Cx x10 x4 x10 x14 x14

B

D E

LATERAL ADJUSTMENT / TAPAJUNTAS 
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X > 25 mm

X < 25 mm

X

X

X

X

1

2

3

*
*

*

*

**

2

2

2

B

C

C

A

A

D

D

E

E

LATERAL ADJUSTMENT / TAPAJUNTAS 

Big Vision or Double skin panel / Cerco Gran Mirilla o Atamborado
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A B

DIN 6921 
M8 x 16 DIN 7981-C

Tx & Cx x8 x6

25/40

25/40

C1

Tx

Cx

REDUCED DEPTH FRAME
/ MARCO DE PROFUNDIDAD REDUCIDA
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A

A

A

A

A

A

C1

B

Tx

Cx

Tx & Cx

REDUCED DEPTH FRAME
/ MARCO DE PROFUNDIDAD REDUCIDA
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E

Tx & Cx

A B C D E

DIN 933 
M10 x 20

DIN 934 
M10 x 20

NF E-25 511-M 
DIM 10 DIN 7981-C ---

HD < 210 x8 x4 x4 x6 x2
HD > 210 x8 x4 x4 x6 ---

H
D

HD < 210

C2

Tx

Cx

MSS MV: Frame without sill supplement with visible sill support.
MSS MV: Marco sin suplemento de pisadera y con soporte pisadera visible.

FRAME MODEL MSS MV
/ MARCO MODELO MSS MV 
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A

B

A

D

A

A

C

B

C

C2

Tx

Cx

Tx & Cx

FRAME MODEL MSS MV
/ MARCO MODELO MSS MV
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E

Tx & Cx

A B C D E

DIN 933 
M10 x 20

DIN 934 
M10 x 20

NF E-25 511-M 
DIM 10 DIN 7981-C ---

HD < 210 x8 x4 x4 x6 x2
HD > 210 x8 x4 x4 x6 ---

HD < 210

H
D

C3

Tx

Cx

MSS MH: Frame without sill supplement with concealed sill support.
MSS MH: Marco sin suplemento de pisadera y con soporte pisadera oculto. 

FRAME MODEL MSS MH
/ MARCO MODELO MSS MH  
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A

BA

A

A

C

B

C
A

C3

D

Tx

Cx

Tx & Cx

FRAME MODEL MSS MH
/ MARCO MODELO MSS MH 
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C4

Tx Cx

A B C D E

DIN 912 6x20 NF E25-511-Z Soporte Fijación Cabezal
Mechanism Fixation Support

Soporte Fijación Cabezal
Mechanism Fixation Support DIN 7981-C

Tx x8 x4 x1 x1 x4

Cx x8 x4 x2 ---- x4

CONCEALED FRAME / MARCO OCULTO 
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A

B

D

C

A

B

C

C

A

A

E

C4

Tx

Cx

Tx & Cx

CONCEALED FRAME / MARCO OCULTO
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1

3

2

Tx Cx
A AA

A

D1
PVC PROFILE FOR BIG VISION PANELS
/ PERFIL DE PVC PARA HOJAS GRAN MIRILLA 
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3

1 2

Tx Cx
A AA

A

D2
ÇERÇEVELİ CAM PANELLER İÇİN PVC PROFİL

/ PVC PROFILE FOR BIG VISION PANELS 
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F

1

2

0
<

x<
1

E

-	Right side opening and 2 panel
centre parting doors.

-	Apertura telescópica derecha y 
puertas centrales de 2 hojas.

-	Left side opening and 4 panel
	 centre parting doors.

-	Apertura telescópica izquierda y
puertas centrales de 4 hojas.

UNLOCKING DEVICE KEY SET
/ CONJUNTO LLAVE DESENCLAVAMIENTO

PIT EGRESS
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1

2

G
KEY IN PANEL

/ LLAVE EN HOJA 
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5
5

5

H

A

A  

PL Ø4,8 x 9,5
DIN 7981-C

600 - 850 x4
900 - 1150 x6

1200 - 1450 x8
1500 - 1950 x10
2000 - 2350 x12
2400 - 2550 x14
2600 - 3000  x16

I

A

D

B

C A B C D

M8 DIN 
125

Guiador
Guide Shoe

M6 x 16 
DIN 933

M6 x 16 
DIN 933

T1 x2 x2 x2 x2

T2 x4 x4 x4 x4

T3 x6 x6 x6 x6

T4 x8 x8 x8 x8

C2 x4 x4 x4 x4

C4 x8 x8 x8 x8

C6 x12 x12 x12 x12

C8 x16 x16 x16 x16

15mm FLAT TRACK SILL GUIDE SHOE
/ GUIADOR PARA PISADERA DE 15mm DE CARRIL PLANO
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All dimensions in mm

 
	 SUMMARY

			  1 Concrete / Masonry

				   1.1 Standard frame infill or MSS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    63

					    1.1.1 In Shaft  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 63

					    1.1.2 Between landing opening  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   63

				   1.2 Infill panel and lateral adjustment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

			   1.3 Concealed frame . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

			

Masonry wall Fill the gap 
concrete

Aesthetic junction 
between concrete
and fire resistant 

silicon

J

All dimensions in mm

Masonry wall Fill the gap 
concrete

Aesthetic junction 
between concrete
and fire resistant 

silicon

FRAME TO WALL INTERFACE
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1 CONCRETE / MASONRY 
1.1 STANDARD FRAME INFILL 
1.1.1 IN SHAFT

(1) Maximum distance between jamb and wall. 
(2) Minium overlap between jamb and wall. 
(3) Maximum distance between jamb and wall. 
(4) Fixing option also available with lateral straps.
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1.1.2 BETWEEN LANDING OPENING

J FRAME TO WALL INTERFACE
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Min. 35(2)

Header

Max. 25(1)
M

ax
. 2

5(3
)

M
in

. 3
5(4

)

Jamb

Max. 0(1)

Jamb

M
ax

. 0
(2

)

Header

(1) Maximum distance between jamb and wall. 
(2) Minimum overlap of jamb to infill panel. 
(3) Maximum distance between header and wall frame header. 
(4) Minimum overlap of frame header to infill.

(1) Maximum exceeding distance between jamb and wall. 
(2) Maximum penetration between jamb and wall.

1 CONCRETE / MASONRY 
1.3 CONCEALED FRAME

1 CONCRETE / MASONRY 
1.2 INFILL PANEL AND LATERAL ADJUSTMENT

JFRAME TO WALL INTERFACE
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BUREAU VERITAS IBERIA, S.L.
C/ Valportillo Primera, 22-24 

Edificio Caoba
Polígono Industrial La Granja
28108 – Alcobendas (Madrid)

Organismo 1035

Cressa, 07-11-2022

Roberto Berruto
General Manager

Tecnidoors S.p.A.
Via M. Ferrari 5/7

28012 Cressa (Novara)
Italia

EU Декларация соответствия

Н а с т о я щ и м  з а я в л я е м ,  ч т о 
продукты, описанные в данном 
д о к у м е н т е ,  с о от в е т с т ву ют 
требованиям следующих директив 
EU. 2014/33 / ЕС (Приложение VII), а 
также согласованным стандартом 

PL 81-20/50.

Год производства: показанный на 
предохраняющем этикете.

(type 210/10/40).

Tecnidoors S.p.A.
Via M. Ferrari 5/7

28012 Cressa (Novara)
Italia

 EU

 توجيه 2014/33/EU (VII الملحق)        
 المنتجات الموضحة في هذه .E.U  المجلس

 الوثيقة
 EN 81-20 / 50  فإننا نعلن أنه متوافق    

والمنسقة

 رصنع ةيمست ىلع راشأو : عنصلا ةنس
ةمالسلا

210/10/40 type.(type 210/10/40)

Tecnidoors S.p.A.
Via M. Ferrari 5/7

28012 Cressa (Novara)
Italia

Declaration UE de Conformite

Nous déclarons que les produits 
mentionnés dans ce document 
répondent aux exigences de la 
Directive Européenne 2014/33/EU 
(Annexe VII) et sont conformes aux 
normes européennes harmonisées 

En 81-20/50.

Dispositif de verrouillage pour 
les portes palières automatiques 

d’ascenseur (type 210/10/40). 
Date de fabrication : précisée sur 
l’étiquette du composant de sécurité.

Tecnidoors S.p.A.
Via M. Ferrari 5/7

28012 Cressa (Novara)
Italia

EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wie, dass die 
Produkte den nachfolgenden 
E U - R i c h t l i n i e n  u n d  N o r m e n 
2014/33/EU (Anhang VII) und den 
vereinheitlichten Standards EN 81-

20/50 entsprechen.

Verr iegelungsvorr ichtung für 
automatische Aufzugsschachttüren 

(type 210/10/40).
Herstellungsjahr: auf dem Etikett der 
Sicherheitskomponente angegeben.
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ATENCIÓN: Cualquier tipo de modificación no reflejada en este manual, antes de realizarla, deberá 
notificarse a nuestro Departamento Técnico.
FERMATOR declina toda responsabilidad si en caso de no seguir las instrucciones marcadas, se 
producen daños en la puerta o en la instalación.
FERMATOR se reserva el derecho de modificar las especificaciones de los productos de este 
manual técnico sin previo aviso.

ACHTUNG: Sollten Abweichungen von den hier beschriebenen Parametern notwendig sein, bitte diese 
nicht durchführen ehe Sie mit dem technischen Büro der Fa. Rücksprache gehalten haben.
FERMATOR weist jegliche Verantwortung und Haftung zurück, sollte nicht gemäß der vorliegenden Montage 
und Einstellanleitung verfahren worden sein.
FERMATOR behält sich das Recht vor, Produkte sowie deren Beschreibungen ohne vorherige Ankündigung 
abzuändern.

ATTENZIONE: Qualsiasi modifica, non riportata in questo manuale, dovrà essere notificata al nostro Ufficio 
Tecnico, prima della sua realizzazione.
FERMATOR declina ogni responsabilità qualora non venissero rispettate le istruzioni segnalate, e queste provochino 
danni alla porta o all’impianto. 
FERMATOR si riserva il diritto di modificare le specifiche dei prodotti di questo manuale tecnico senza preavviso.

ATTENTION: Avant de réaliser toute modification ne figurant pas dans ce manuel, il est fortement indiqué de 
consulter notre département technique.
FERMATOR décline toute responsabilité pour tout dommage effectué à la porte ou à l’installation de celle-ci ou de 
ces composants en cas de non suivi des instructions notés dans ce manuel.
FERMATOR se réserve le droit de modifier les spécificités des produits de ce manuel technique sans avis préalable.

 

ATTENTION: Any proposed modification not shown in this manual should be clarified with our Technical 
Department before actioning.
FERMATOR accepts no responsibility for any damage resultant in the equipment described in this manual 
and associated installation if the instructions given have not been followed.
FERMATOR reserves the right to modify the product or specifications in this technical brochure without 
prior notification.


